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Annomayusn. Cmamvs nocésujeHa CAYUasM GIUAHUS AHSTUNICKO20 S3bIKA HA (OPAHyy3cKull 6 apeae
@panrxogonuu. Obvexmamu uccied08anus AGIAIOMC MEPPUMOPUATbHBIE GAPUAHMbL 3bIKA, OCHOBHblE Jice
Gopmbl cyuecmeoganusi anHeIuicko2o s3vika Benukobpumanuu u gppanyyscroeo szvika Opanyuu 6 KoHmekcme
Oannoll pabomul He paccmMampusaromcs.

Tpu uzyuenuu HeHayuoHaIbHLIX 6apUAHMOo8 0coboe enumanue obpawaem na cebs, ¢ OOHOU CMOPOHbL, YPOBEHb
O0CB0EHUSI MECMHbIMU NOLb30BAMENAMU €8PONEICKOL KYIbIMYpbl, OMPANICEHHOU 80 QPaHYY3CKOM si3blKe, d C
Opyeoil — YyposeHb 6HeOPeHUsl DIIeMEHMO8 JIOKAbHOU KYIbMypbl 8 cucmemy (panyy3ckoeo ssvika. B yciogusx
CO8peMeHHOU 2100anu3ayuu NOO0OHOe BIUSAHUE AHSTULCKO20 3HAYUMENbHO YCUTUBAENICA.

Kniouesnble cnosa: mempononus, acCuMuisiyls, meppumopuaibHulll 6apUAHm s3bIKd, JCYdilb, 3aUMCMEOBAHUS,
@panrxoghonus

Anomauia. Cmamms npuceésiuena eunaokam 6naugy aHelilicbkoi MOU HA (PPanyy3vKy 6 apeani GpaHKo@oHii.
06 ‘ekmamu 00CHidy 86ANCAIOMbCSL MEPUMOPIATbHI 8APIAHMU MOBU, OCHOBHI JHC POPMU ICHYBAHHS AHSTIUCLKOT
Mosu Benuxobpumanii ma ¢panyysvkoi mosu @panyii y konmexcmi oanoi pobomu He po321s10aiomvcsi.

ITi0 uac euguenns HeHAYIOHANbHUX 6APIAHMIE 0COOIUBY y6azcy 36epmac Ha cebe pPiGeHb OCEOEHHI MICYeSUMU
KOPUCMY8auamu €8ponelicbkoi Kynomypu, 6ioobpadxcenoi y ¢hpanyy3vkiti mo6i, 3 00H020 OOKy, ma pieéeHb
6NPOBAOIICEHHSI eleMEeHMi6 IOKANbHOI KYIbmypu y cucmemy gpanyysvkoi mosu 3 inuwozo. B ymosax cyuacnoi
2nobanizayii nooiOHULl 6NIUE AHSIUCHKOI 3HAYHO NOCUTIOEMbBCSL.

Knruoei cnosa: mempononis, aciminayis, mepumopianvHull 6apiaHm MO8uU, Hcyaisb, 3anN03udeHHs, PpaHKopoHin

Summary. The aim of this work is to show how in actual time of globalization English being an international
language influences other languages. It is important to notice that in this article it goes about the conflict
between poly-national languages, in other words it is a conflict that develops not between two main forms of
English in Great Britain and French in France but between territorial variants of these languages (in particular
— the territory of Canada, USA, Africa).

When studying non-national variants of a language one should pay attention from one hand to the level of
assimilation of European culture reflected inside French language by local people and to the level of
implantation of local culture elements into the system of French from the other hand.

Being under the influence of English French language in Canada didn 't face considerable changes in the sphere
of content and expression of grammar categories of basic parts of speech as well as the syntax of French phrases
didn’t copy the sentence models that are regularly used in English. The speech of French Canadians just goes
beyond the use of separate foreign words and expressions, as well as code switching is not acceptable in
Canadian French.

The specific feature of borrowings in Louisiana was the thing that biggest part of French speaking population in
this State didn’t study English at school and just used its simplified variant that is so much close normal French
pronunciation, morphology and syntax.

The research of African variants of French language permits to state the peculiar properties of pronunciation
along with specific vocabulary compose the base of distinctive features that permit to oppose French and its
local variants.

Key words: metropolis, assimilation, territorial variant of a language, joual, borrowings, Francophonie

Pacmmpenne 3KOHOMHUYECKHX W KYJBTYPHBIX CBS3€H, pa3BUTHE HAYKW W TEXHHUKH MPHBOAHUT K IOSBICHUIO
HOBBIX ITOHSTHH M CIJIOB, 3aMMCTBOBAHUM M3 JPYTUX SI3BIKOB. lcciieioBaHHBIN MaTepual CBUAETEILCTBYET O TOM,
YTO IIUPE BCETO MPEACTABICHBI 3aMMCTBOBAHUS M3 aHTIIMICKOTO S3bIKA.

[Ipn moaroToBke craTby OBUTM HMCIOJIB30BAHBI MCCIENOBAaHMS OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEXKHBIX JIMHI'BHCTOB:
E.A. Muponosoii, B.I'. I'aka, B.T. Knoxosa, E.A. PedepoBckoii u apyrux.

Ilem)}o I[aHHOI‘/II pa6OTLI ABJIACTCA TIONBITKA II0Ka3aTb, KaK B COBPEMCHHBIX YCJIOBUAX rﬂ06an1/13au1/114
AHTIMICKUN SI3BIK, SBIISSCH S3BIKOM MEXTYHApOTHOTO OOMICHMs, OKa3bIBaeT BIHSIHWE HA JPYTHE S3BIKK. BakHO
OTMCTUTH, YTO B [laHHOﬁ CTaTb€ HUACT pE€Yb O KOH(bJ'II/IKTe MCXKIAY NOJIMHALMOHAJIBHBIMHA $A3bIKaMH, TO €CTb
KOH(QIIUKT, KOTOpBIA pa3BuUBaeTcs IO OONbIIeH YacTH HE MEXIy OCHOBHBIMH (DOpMaMH CYIIECTBOBAaHUS
aHrmiickoro si3bika BenukoOputanuu u  dpaniysckoro sizeika — @DpaHUuM, a MeXIy TEeppUTOPHUATIbHBIMU
BapHaHTaMH aHTJIIMHACKOTO U (hPAHITY3CKOTO S3BIKOB.

[Ipy 3y4yeHnr HeHAMOHAILHBIX BAPHAHTOB 0CO00E BHUMaHHE oOpalaer Ha ceds, C OJTHOI CTOPOHBI, YPOBEHb
OCBOCHHS MECTHBIMH ITOJIb30BATEIISAMHU €BPOINCHCKON KYIbTYPBI, OTPXKEHHOM BO (hpaHITy3CKOM S3BIKE, & C IPYTOH —
YPOBEHb BHEJIPEHHUSI JJIEMEHTOB JIOKAJIBHOW KYJIBTYPBI B CHCTEMY (DPAHIY3CKOTO SI3bIKA.

OOBEKTOM HCCICIOBAaHUSA JaHHOW paOOTHI sBIsAEeTCA (DPaHI[y3CKUI SA3BIK, a TOYHEE, €ro TEPPUTOPHATBHBIN
BapuUaHT 3a IpelesiaMH METpPOIOJMH, I/e OH Haumboliee YS3BUM U IOJBEPKEH BIMSHHIO CO CTOPOHBI
TOCIIOACTBYIOIIETO BO Bcex cdepax aHmIMickoro s3bika [4]. Vcmonb3oBaHWEe KOHKPETHOTO sI3BIKA B
MECKIYHApOAHOM 06]_IleHl/II/I CBA3aHO C COUHHAJIBHO-UCTOPUYCCKUMHU TIPUYHMHAMU, TMPEKAC BCEro, € PpoJblo
OTIEJBHBIX TOCYIAAPCTB M XMBYIIMX B HUX HAapOAOB B MHPOBOW IOJMTHKE, B MHPOBOM HH(OPMAINOHHOM
MIPOCTPAHCTBE, B KYJAbTYpe M Hayke [2]. BBUIy CTpEMUTENLHOTO pa3BUTHS OOIIECTBA, BIUSHUE AHTIIMHUCKOTO SI3bIKA
CTaHOBHUTCS BCe OOJIee OUEBHIHBIM, 3TO U ONPEIEIIET aKTyaIbHOCTh BEIOPAHHOM TEMBI.

[IpenmeTom uccnenoBaHus ABISETCS (PPAHIy3CKUH S3BIK, HAXOISAIIMNACS B HEMOCPEICTBEHHOM KOHTAKTE C
aHrnmiickuMm s3pikoM Ha Ttepputopusix Kanager (KBeOek), Amepuku (Jlynsmana) m Adpuku. OOpatumcs K
KOHKPETHBIM IIpUMepaM U OTMETHM CIIyYaH IMOJ0OHOTO B3aUMOICHCTBUSI.

Kanana, mocie ®panuuu, cuntaercs BTOPOi (paHKOsA3bIYHON cTpaHod B Mupe. Cpenut 26 MIIH. UYeJIOBEK,
HACEJISIOUIMX CTPaHy, B HACTOSIEE BPEMsi OKOJIO 6 MJIH. TOJIb3YIOTCS (DPaHILy3CKUM SI3BIKOM KaK poAHbIM. OiHAKO
OOJBIIYI0 YacTh KaHAJCKOrO HAaceJeHHsI COCTABISIOT aHrio-kaHaausl (okoio 40 %). IIpexcraBurenu Apyrux
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HAaMOHAIIBHBIX TPyHI (Cpely KOTOPBIX KOPEHHBIE WHIACHIBI M 3CKUMOCHI) COCTaBISIOT OKoio 35 %. Ppanko-
KaHaAUbl IPOKUBAIOT TJIABHBIM 00pa3oM B BoctouHoW dactu Kamamsr: B mpoBuHmmu Keebek (80 % ot obmiero
YHCIIa HaceJIeHUs! MPOBUHINHK), B ipoBuHINHN Heto-Bpancyuk (40 %) u B nposunnmu Ounrapuo (12 %) [5].

CerogHamHssl S3bIKOBas cUTyanusa B KBeOeke XapakTepu3yeTcs HaJIWdHeM [IByX OCHOBHBIX SI3BIKOB:
(paHiy3ckoro u anrnuiickoro. Kpome Toro, B IpOBUHLUK MPOXKHUBAIOT JIIOJIH, MOJIB3YIOIINECS APYTUMH S3bIKAMH
(BrITIOUAst MHIEHCKIE). DTa YacTh HACENICHHS, HapsAy C POOHBIM, B CBOCH MpAKTHKE, TaK MM MHAYE, TOIb3YETCs
(hpaHIy3CKHM WM aHIJIMHCKUM SI3BIKOM.

Urto kacaeTcs IeBATH APYTHX MPOoBHHIMHA KaHambl, TO OHH, KaK OBUIO CKa3aHO BBHIIIC, HACCIICHBl B OCHOBHOM
AHIJIOSI3BIYHBIMY TPKAaHAMU | JIMIIb B IpoBHHIMAX OHTapuo u Helo-bpaHcyrk npokuBaeT 3HaYUTEILHOE YHCIIO
¢parkodponoB. Takum oOpazom, B KaHame nMeeT MecTo OUTIIOCCHS aHTIIMHACKOTO M (DPaHITy3CKOTO SI3BIKOB. B Tex
NPOBHHIMAX, TA€ 3TH S3bIKM HAaXOISTCS B TECHOM KOHTaKTe MEXAy CO0Oi, OHM OKa3bIBalOT JIpyr Ha Jpyra
oTpeniesIeHHOe BIHsAHUE [S].

Jurnoccus ¢paniry3ckoro si3pika Kanans! npejcraBisier co0oil KOHTHHYYM, B KOTOPOM HET PE3KHX T'PaHUIl B
YHOTPEOJICHNH JINTEPATYPHBIX M TPOCTOPEYHBIX (JOpM: B BBICKA3BIBAHISIX Ha JKyajie OOHApPYKUBAIOTCS YEPTHI
JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA; B TO )K€ BPEMs DJIEMEHTHI JKyallsi BCTPEUYAIOTCsl B peud 00pa3oBaHHBIX (PpaHKO-KaHA[IIEB.
Tem He MeHee, NMUTEpATYPHBIC 3JIEMEHTHI B BBICKA3BIBAHISIX HA JKyalle BOCHPHHUMAIOTCS KaK BBICOKOIIAPHEIC;
TaKXKe YPE3BBIYAHHO SKCIIPECCHBHO MPOSBIIOT ceOs AIIEMEHTHI Kyalsl B JIMTEpaTypHOM TekcTe. UTo Kacaercs
COLIMAJIBHOTO acIleKTa, TO JIMTEpaTypHBIN (paHIy3ckuil s3bIk KaHanel KyJbTHBUpYETCS Cpean NpeacTaBUTENCH
MECTHOI WHTEJUIMTEHINH, JEJIOBBIX KPYroB W TrocyAapcTBEHHBIX ciyxkamux [5]. Co cBoeil CTOpPOHEBI, Xyajb
pacIpocTpaHeH B cpelie celbyaH U TOpOJICKOTo npoJjerapuara, ocooeHHo B Monpeaie. Tem He MeHee, HEKOTOpbIE
MCCIIEIOBATENN OTMEYAIOT, YTO «YHCTOTO JKyallsh» B MPHUPOJE HE CYIIECTBYET U YTO OH IPEACTaBIsieT cOO0H BCero
nume abctpakiyio [1], [4].

®dopmupoBaHue CIEMUPHUECKOr0 BapHaHTa (QPaHIy3CKOTro s3blka KaHampl SIBHJIOCH BaXKHBIM YCIIOBHEM
0co3HaHUs (hpaHKO-KaHAAIAaMH ce0sl B KaueCTBe 0CO00H HalMOHAIBHOM OOIIHOCTH.

B 1970 — 80 rogs! «YnpasieHue 1mo (ppaHIy3ckoMy SI3BIKY» OJHOW W3 TJIaBHBIX 3a/ad CTaBIJIO IHeper co0oi
00pp0y MNPOTHB AHMIMIM3MOB, HOO CUYHMTAIOCh, YTO AHIMJIMHCKHE 3aUMCTBOBAHMS pa3pyIIAlOT EIWHCTBO
(hpaniy3ckoro s3sika Kananaer. Haue rosops, B Kanage oco3HaHMe yrpo3bl CO CTOPOHBI aHTIIMHCKOTO SI3BIKA B TO
BpeMs OBbIJIO peaJbHBIM M IIOHUMaHHE 3TOro (hakTa MPOSBISIIOCH HE TOJBKO B OOIECTBEHHOM CO3HAHWH, HO U Ha
roCyIapcTBEHHOM YpoBHE [2].

JlaHHbBIe pa3NMYHBIX CJIOBapeil CBHUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO B KaHaJCKUN BapHaHT (PaHIy3CKOTO S3bIKA
BOIIUTM MHOTHE TBHICSYM AHTIMHCKUX 3auMCTBOBaHWH. Cpeou HEX, IpeXIe BCEro, OBUTH CIOBa M BBIPAKCHUS,
CBsI3aHHBIE C OOJIACTBIO TOJMTHKH, SKOHOMHUKH M IPOHM3BOJCTBA, OCHOBHBIE PHIUard KOTOPBIX JIOJIO€ BpEMs
HaXOJAWINCH B pyKax aHrIo-kaHaaues [2]. Kpome Toro, Ha MPOTSHKEHNUH IITUTEIHHOTO IMepHoAa (GPaHITy3CKUH SI3BIK
B Kanaze BOupan B ce0st MHOTHE aHTIIMHCKHE CII0BA OBITOBOIO CO/ICPKAHUSL.

Tem He MeHee, HECMOTpPs Ha OONBIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHOM JIGKCHKH, IPOIECC «OpHUTAHU3AIIUID)
¢paniy3ckoro si3pika Kanaznel He 0TMeEUaeTcsi HU Ha YPOBHE SI3bIKOBOM CHUCTEMbI, HU Ha YPOBHE PEUeBOro y3yca.
Wnave roBOps, TOJ BIMSAHWEM AaHIJIMHCKOTO s3bIKa BO (paHiy3ckoMm s3pike Kanamsl He HaOdromaroTcs
CYLIECTBEHHbIE MPe0Opa3oBaHKs B 00JIACTH COJEPIKAHMS M BBIPAKEHUS] TPAMMATHYECKUX KaTerOpUH OCHOBHBIX
gacTell pedd, CHHTAKCHC (PaHI[y3CKOTO TPEATIONKCHHS HE KOMHPYET CKOJIBKO-HUOYIb pPEryJIpHO aHTIINHCKUE
MOJIETIM TOCTPOEHMsI TpeluIoKeHusl. Pedb (paHKO-KaHAIEB B OCHOBHOM OIpaHMYMBACTCS BKparuleHHEM
OTJICNIEHBIX WHOSI3BIYHBIX CIIOB W BBIPOKEHHWHA, HO TOYTH HHUKOTZA HE HAONIOMaeTcss TOTO, YTO Ha3BIBACTCS
peryJsipHbIM HEPEeKIII0YEHHEM KOIOB B PEYH Ha JABYX SI3bIKaX.

Huyto xke cutyanuio MoxxHO npocienuts B CoenuneHHbIx [ItaTax AMepuku. AHTIUIICKHME 3aMMCTBOBAHUS BO
(bpaniry3ckom si3pike JIyn3uaHbl CTaNIM MOSBISTHCS TaBHO, HO MX YHCIO 3aMETHO yBeNn4miIoch mocie 1803 rona,
Koraa TeppuTopHs crpaHbl Obiia mnponaHa Hamomeonom CoenunennbiM IlltataMm u  nonuTHyeckoe U
HKOHOMHUYECKOE JIaBlieHrne Ha (PaHKO(POHOB CO CTOPOHBI AHTIIOA3BIYHOTO HACEIEHHS 3aMeTHO Bo3pocio. K Hawany
XX cronerusi aHIIIMHCKUX 3aMMCTBOBAaHUI BO ()paHIly3CKOM si3bIKe JIyH3uaHbl HAKOIIMIIOCH YK€ HECKOJIBKO THICSY.
OcoOEHHOCTBIO CUTYaIlUX 3aUMCTBOBaHMS B JIyn3uane ObUTIO TO, UTO OOJBIIAs YacTh (PPaHKOA3BITHOTO HACEIICHHSI
a0COJIIOTHO HE M3ydasla aHIJIMHACKHUH SI3BIK B INKOJIE M HCIIOJIB30Bala €ro B KpailHe YIPOLIEHHOM BapuaHTe, /0
npezaena npuOivkas K (GpaHIy3cKHM HOpMaMm aHTIHIICKOe MPOH3HOLIeHHe, MOP(HOJIOTHI0 U CHHTaKcuc. Takum
oOpazoM, Bo (paHIy3ckuid s3bIK JIyM3maHel Ha TIEpBBIX MOPaX NPOHUKAIM JJIEMEHTHl M3 JOBOJBHO
«o(hpaHIly>)KEHHOT0» aHTIMHUCKOTO sI3bIKa. 1IpH 3TOM acCHMIITMPOBAHHBIE CIIOBA JIETKO M B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE
NIPOHUKAIM B MECTHBI BapHaHT (paHIy3CKOro si3blka. IIpuMedarensHO M TO, YTO B TOT K€ IEPHOJ MHOTHE
aHMMIM3MBL BO (paHity3ckuil s3bik Jlyn3uansl momazanu Onarojaps nepeceneHuam u3 Kananel wim naxe u3
®paHuy, ¢ KOTOPOH Y JIyU3HAHLEB J0JIr0€ BpeMs COXPAHSIINCh TECHBIE CBsI3U [1].

B Hacrosiiiee BpeMsi aCCUMWIISILMS HOBBIX aHTIIUIIM3MOB BO (hpaHIly3cKOM si3bike Jlyn3naHbl NpakTHYECKH HE
OCYIIIECTBIISIETCS, TaK KaK NPH BBHICOKOM YPOBHE BJIAJICHWS! AHIVIMMCKAM S3bIKOM JIyM3WaHIAMH B 3TOM HET
HeobOxomumocTH [7].

MHOro NpsIMBIX JICKCHYECKHAX 3aUMCTBOBAHHMU M3 aHIJIMHACKOTO s3bIKa OTOOPA3HIMCHh B KYJIBTYpPHO-OBITOBOM
TeMaTuke. JlaHHBIC BapHaHTHI (PPAHITy3CKOTO S3bIKa OOJBIIEe BOCIIPUHSITH 3aMMCTBOBAHHEIE CIIOBA B MX HAYAJIBHOMN
(dopme, Tak KaK MHOI'ME HOCHTEIH XOPOLIO BIAACIOT aHMIMHCKMM. OTCIOJla MHOXECTBO HEACCHMIJIMPOBAHHBIX
3aMCTBOBaHUH 10 CPAaBHEHUIO ¢ Kalbkamu (HO ¢ ymoTpeOIeHneM repel HUMH (DPaHIly3CKUX IeTEPMHHATHBOB),
MPOM3HOCATCS, MPEUMYILECTB 10 NpaBHJIaM aHTIHKHCKOW (POHETHKH, M MMEIOT aHrIHiickue Mopdoiorudeckue
ueptsl (Mais, elle, elle était rendue a sortir avec un salesman/ seilzmn]) [7].

1)xanpKkupoBaHHe HOPSIIKA CIOB

a) TIPH MOCTPOCHHUN MPETIOKESHHS YaCTO BCTPEUYACTCS HECBOMCTBEHHOE (PPAHITYy3CKOMY S3BIKY YIIOTpeOIeHne
npeyioroB B kouile dhpassl (Qui elle travaille pour; Ils aimont pas le garcon que leur fille sort avec):
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0) moNHOE KaNbKUpPOBaHUE MOPSIKA CIIOB, CBOHCTBEHHOTO aHTIIMHCKOMY SI3BIKY (Quoi c'est la température-
What's the temperature?)

2) BIMSHUE aHTIHIICKOTO Ha BEIOOp mipemiora (C'est dans le printemps, ou? (BMecTo au printemps (in spring)
Je vais a l'eglise pour 40 ans(for 40 years.)

Ciydan e CeMaHTUYECKOTr0 KaJIbKUPOBAHHS MEHEE YacThIe:

Hanp..rmaron délivrer 3amMcTBYeT 3HaU€HUE «IOCTaBIATh, PA3HOCHUTEY Yy to deliver (oOmedpanu. délivrer —
0cBOOOX/1aTh)

Cym1. grosserie 3aMMCTBOBAJIO 3HaUCHHE «OaKanes» y grocery (obmiedpani. grosserie — CTOJIOBOE cepedpo).

Peun cro¥icTBeHHO mepekitoueHue KonoB (She's got four little kid with that one et l'autre, lui, il est mari; Tu
peux soit l'enterrer, c'est juste si il le jette la that's it!). JIOBOTFHO MHTEPECHBIH MpHUMEP MEPEKITIOUEHHUS KOIOB
MO>XHO HalTH B MpPOU3BENEHUN aMmepuKaHcKoro nucarens 19 Beka Mapka Tsena. Ero mpousseaenue «IIpoctaku
3a rpanuuei, win [Iyth HOBbIX manoMHUKOBY» (Innocents Abroad, 1869, chapter XIX) coumepxut cienyroiiee
MHCBEMO-00palieHue K NaprKCKOMY apeHI01aTelo:

“PARIS, le 7 Juillet. Monsieur le Landlord--Sir: Pourquoi don't you mettez some savon in your bed-chambers?
Est-ce que vous pensez I will steal it? La nuit passée you charged me pour deux chandelles when I only had one;
hier vous avez charged me avec glace when I had none at all; tout les jours you are coming some fresh game or
other on me, mais vous ne pouvez pas play this savon dodge on me twice. Savon is a necessary de la vie to any body
but a Frenchman, et je l'aurai hors de cet hotel or make trouble. You hear me. Allons. BLUCHER ’[8, 85-86].

Takke Jerko 3aMeTHTh, YTO BKJIIOYCHUE AHIVIMICKOH JIEKCHMKH  (NPEMMYIIECTBEHHO O3TO TJaroibl M
CYIIIECTBUTEIEHBIC) B Pedb MPOUCXOTUT Oe3 Mopdoiorndeckoi anantauuu (J ai enjoy ¢a bep, J'ai give up, tu
connais; Elle a check dessus eux-autres,; Je vais driver downtown. — I'm going to drive downtown. (Je vais aller en
voiture au centre-ville); Je ne care pas. — I don't care. (Ca m'est égal OR Je m'en fiche).

B arom mpumepe mnokazaHa Mopdosorudeckass HeWTpanuzalys, e rjarojl He MOXKET OBITh IMOJHOCTBIO
OTHECEH HM K aHTIIUICKOM, HM K ()PaHIy3CKOH sA3bIKOBOM cucTeMe. Takum 00pa3oM, JOCTHraeTcsl BOCHOJIHEHUE
YTPaueHHOT0 JIEKCHYECKOTO 3HAYECHUS, HE MOJIBEPrasi CBOM SI3bIK BHYTPHCTPYKTYPHBIM U3MEHEHHsIM [7].

HMeroT MecTo Takke HANOMATHICCKIE BEIPAKEHUS: faire pour du fun- ‘nenath paau pasBiedeHus , donner des
claps- ‘annoauposats’; lampe a coal oil- ‘kepocuHoBas amna’; stove a butane (a gaz)-‘ra3oBas mra’.

CymiecTByeT Takxke npoOiieMa poja ¢ 3aMMCTBOBAaHHSMH M3 aHIIMICKOro si3bika. Ho, Kak mpaBuIIo, CIIOBA,
OKaHYMBAIOIUECs HA TIaCHBIN- M.p.(un arena,un party),Ha coriacHblii- xk.p.(une bar,une sandwich,une wagon). Bo
(bpaHIly3CKOM Ke OHHU BCE M.D.

[Tox BAMSHMEM aHTJIHMKCKOTO SI3bIKA IPHUJIAraTesIbHbIC YaCTO CTaBSITCS MEpe/l CYIIeCTBUTEIbHBIM!

Aucun ynotp.BMecCTO tout(venez en aucun temps).

ITocne Beipaxenus fout le monde-mu.u.(TIm le disent)

UucnuTenbHBIE TAaKXKe MOJBEPraroTCs M3MeHeHusM: 60 et deux w T.ja.(tonbko ¢ 60); vingt-un - 20 u 100
YIIOTP.BO MH.4.

MecTonMeHus BUAOU3MEHSIOTCS:

He elle,a a,alle;

BMecTo ils,elles- i,eux autres

ca Bmecto on (Ca frappe a la porte)

donne-moi-le

donnez-moi-z en,amene-moi-z’y

celui,celle u ceux ynorpeonsercs ¢ aptukieM (les celles qui..)

dont MeHsieTCS Ha que

rien W personne BCETa YIIOTPEOISIOTCS 03 OTPUIIATEIIBHON YaCTHUIIBI (On a rien a faire)
tous Bceraa ynotpebmnsercs ¢ ils (tous,ils parlent en meme temps)
Otnmyarorcst popMbl II1aroioB

etre B lnmue - ’sus

Jouer-je jouse

etre u1 avoir B imparfait -ils sontaient,ils ontvaient

ils allent (a ue ils vont)

avoir KaKk BCIOMOTaTeIbHbIH

Hapeuwust - comment BmMecto combien

YnorpebisieTcs pas-+upunaratebHOe I aHTOHAMA (pas commode)
MeHsiroTcs npeaJioru:

BMECTO puisque, parce que CTOUT a cause que

avec CTaBUTCS B KOHIIE nipemioxkenust (11 y est alle lui avec)

dans BMecto moins (3h dans 5) - mpemTOTH-aHTTAITA3MBL.

Cor03bI TaKke MEHSIOT CBOIO (hopmy:

BMECTO car - par rapport que

BMECTO quoique - malgre que

BMecTO lorsque - quand c’est que

MHoTHe aHTIMIU3MBl B aMEPUKaHU3Mbl UMEIOT BO (DpaHIly3CKOM SI3BIKE JPYroe 3HaueHue, YeM B AHIIIUH U
CIIA.

B camoM aHIIMICKOM 53bIKE OUY€Hb MHOTO 3aWMCTBOBAaHHH M3 (paHIly3ckoro. KBeOeKCKHi SI3bIK COXPaHUI
MPUCYIIUE EMY HCTOPUYECKUE Y€PThI CXOJICTBA C AHTITHUCKUM.
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B Amepuke ¢ppaHKoroBopsiiiee cooOIIeCTBO MPECTABISET CO00 MEHBIIMHCTBA, OKPYKEHHBIE aHTIIOSN3BIYHBIM
OOJIBIIMHCTBOM, M AHTIHMLU3MBI, COIACP)KAIUECS B MX SA3bIKE, ITOYTH BCErJa BOCIPHHHMAIOTCA OTPHUIATEIBLHO
YJICHaMH 3THX COOOILECTB.

WntepdepeHtms ¢ aHMITMICKAM A3BIKOM MIPEACTaBISAET 0cO0yI0 (hopMy 3aMMCTBOBAHUS W3 aHTIMHCKOTO, MPH
KOTOpOﬁ MPpOUCXOAAT M3MCHCHHUA B JII/ICTpI/I6yHI/ll/I WX 3HAYCHHUU CIHUHHUIBI (bpanuyscxoro SA3bIKa, BBI3BAHHBIC
CTPYKTYpPOH aHTIHICKOTO sA3bIKa [3].

Otcrona cTpemiieHHe IPOU3HOCUTh HEKOTOpble (PpPaHIy3CKUE CII0BA NO-aHTIIMHCKH

TOHHYECKOE yIapeHHe

MOABJICHUC NOJIT'MX I'JIaCHBIX

HaJIMgue U(TOHTOB

OTCYTCTBHE HazaJIU3alluu

Janee paccMOTpuM nosokeHne (PpaHIly3CKOTO si3bIka Ha Tepputopun Adpuku. McecnenoBanue appruKaHCKUX
BapUaHTOB (PPAHILy3CKOTO sI3bIKA MO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO OCOOEHHOCTH NPOU3HOIICHHS BMECTE CO
CHenu(HUKON cIoBapsi COCTABISIOT OCHOBHYIO MacCy OTJIHYUTENBHBIX TPH3HAKOB, MPOTHBOMOCTABIISIONINX
LHEHTPAIbHO-(QpaHIly3CKUil  BapuaHT MECTHbIM Bapuantam. AdQpukaHu3Mbl Ha (QOHETHUYECKOM ypOBHE
MPEICTABISIOT COO0M NCTOPUIECCKH CIIOKUBIIYIOCS COBOKYITHOCTH IPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOIINX 3TOT apeai [6].

B coBpemeHHbIi (hpaHIy3cKHid 361K A(DPHUKN aHTIIUIM3MBI IPOHUKAIOT 1T0-Pa3HOMY, HO OCHOBHAsI Macca CJIOB
€XKEIHEBHOTO MCIIOIB30BaHMA TOMAJaeT U3 aHTJMHCKOTo si3bika Adpuky, T. €. ero TB, koTopsle 6azupyrorcs Ha
OpuTaHCKOM aHIIMHCKOM. B mocienHee BpeMsl A3bIK IPECCHl U TEJNEBUICHUS, KOTOPbIE PACHPOCTPAHAIOT HOBBIE
cioBa 0E30CTAaHOBOYHO U CHJIBHO BO3/EHCTBYET Ha BCE CTHIM PEYH, TaKXKe HNPUOOpETaeT TeppUTOPUATBHYIO
OKpacKy. B Hacrosmiee BpeMsl 3aMMCTBOBAaHUS W3 OBITOBOM JIEKCHKH aHTIIMHCKOTO BO (paHIly3ckuid Tpommndeckoit
A¢pukn TpencTaBISIOT cOOOH enBa JIM HE caMyl0 MHOTOYHMCICHHYIO TPYIIy 3aUMCTBOBaHMH. BimsHne
AHIVINIICKOTO SI3bIKAa HAa TEPMUHOJIOTHUECKHUN CIIOBAaph OOIBIIE, YEM HA €r0 OCTAJIbHBIE CHCTEMBI, YTO CBSI3aHO C
MHUpOBOH TeHJEHIMeH. MHOro 3aMMCTBOBAaHHWM, CBs3aHO ¢ (hyTOOJIOM, IIHUPOKO IIPEJCTABIEHBI AHTIIMHCKUE
3aMMCTBOBAaHUsI B OONAacCTH MNUTAHUs, TKaHEW, TPaHCIOPTa, pas3BlIeUeHHH. B Apyrux TeMaTHdecKux MOJsIX
AHTJIMIU3MBl  HE TaK MHOTOUYHMCIICHHHI [6].

Hampumep:

IMpodeccun cook — «noeap», washman - «ciyea-npauxay, taximan — «makcucmy, lorry-station —«ocmanosxa
aemomparcnopmay, boy-lavadaire — «npauxay( uz uyucna mysxcuun),  boy-cuisinier - «nosapy,
boy-marmiton — «nosapenox»

DyT6on goal — «epamapwvy, shoot — «yoap no mauyy, goalier — «epamapvy

PazBneuenus highlife — «xaiinaiip»( cospemennsviii mawney), concert party — «HapoOHbulll meampy, pitios( om anen.
pictures) — «<kunomeampy

Iuranune tchop — «eday, tchoper — «ecmby, pepper-sup — cyn ¢ MACOM uiu pulOOll, CUTLHO NPUNPABIEHHDbIU
cneyusmuy, bio
( om anen.beer) — «nusoy.

HaumeHoBaHHe TKaHEH Wax — «<HAGUSHOU cumeyy, Imi-wax — «MKAHb MAWUHHOU KPACKU, UMUMUDYIOWeli DYUHYIO»

[MonutHka New deal( Nouvelle marche) — «Hosevlii nyme», Peace-corps( Corps de la paix) — «Kopnyc mupay,

self-help (investissement humain) — «KOJIEKMUBHbIL MPYO»

[Ipouecc KOHTAaKTUPOBAHUSI AHIJIMIICKOTO 3bIKa C (paHIy3CKUM sI3bIKOM AQpuKd 00yCIOBIUBAET
CJIEIYIONIIEe OCOOCHHOCTH CHUTYAIlMH 3aUMCTBOBaHUS: 1) 00a si3bIKa HAXOMATCS B KOHTAaKTe KaK HECHAIIMOHAJIHHEIC
BapHaHTHI SI3BIKOB; 2) KOHTAKT HAa4aJCs y)K€ B JOKOJIOHHWANBHBIA MEPHO, a MOTOK aHTIMACKUX 3aWMCTBOBAaHHUI
3HAYUTEIBHO YCIUIUIICS HAa COBPEMECHHOM 3Tarie; 3) MO COJCPKAHUIO aHTJIMIU3MBI OTHOCAT OOJNBIICH YacThIO K
OBITOBO# JIEKCHKE M BXOJSIT B COCTAB HAPOIHO-PA3rOBOPHON pa3HOBUAHOCTH (paHILy3CKOro s3bika [3].

W3 Bcero BBINMIEU3I0KEHHOTO MOXKHO CIENIaTh BBIBOZ, YTO B KOHTAKTE C  AHTJIMHACKHUM S3BIKOM KaXKIbIH
JIAaHHBIA BapuaHT (paHIly3CKOro s3bika B apeane (paHKODOHWUHM HCHBITHIBAJI TO WJIM WHOE BO3JCUCTBHE CO
CTOPOHBI AHTJHUICKOTO $3bIKA; BIUSHUC €0 3HAYUTEIHHO YCHWIHJIOCH B COBPEMCHHBIX YCIOBHSAX BCEOOMIEH
rnobanm3anmu [4]. IlepcrekTnBoil manbHEHIIEro WCCIEIOBaHUS BUAWTCS AaHANIW3 HAIMOHAIBHBIX BAapHAHTOB
(paHITy3CKOTO SI3bIKAa C MPUBJICYCHUEM U COIMOCTaBICHUEM (HPa3eoIOTHYECKUX IaHHBIX CaMoro (paHiry3ckoro
sI3pIKa M €r0 HAIHOHAIBHOIO BapWaHTa, HE MEHBIIMH HHTEPEC MOXKET IMPEACTaBUTh aHain3 (HOHETHUECKHUX
0COOEHHOCTEH MCCIIEAYEMBIX SI3BIKOB.
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